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Annomayua. Ctarbsi NOCBSAILEHA CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIIBHOMY U3y YEHUIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHUX
0COOEHHOCTEH TEPMUHOB BEPTUKAIBHON JIMHUK KPOBHOTO POACTBa omey (pyc.), padre (uct.), oma (y30.), npen-
CTaBIAIOIIMX HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO U SI3bIKOBYIO crieliuuKy. X nccienoBanne no3BOJIUIO ClENaTh BbI-
BOJI O TOM, YTO OHHM yNOTPeOISAIOTCS KaK B MPSIMOM, TaK M B MIEPEHOCHOM 3HaYeHUsX. [IpoBeneHHBIH aHAIU3
yKa3bpIBaeT HAa HEKOTOPBIE 3aKOHOMEPHOCTH JaHHBIX TEPMHUHOB: MYXYHHBI 10 HUCXOIAIICH THHUU UCTIOIB3YIOT
UX MpHU oOpameHuu K 6oyee cTapuIiuM MY>KYMHAM 10 BO3PACTy, K JyXOBHOMY OTLY, a JKEHIIUHBI — K MYXKY
B 3HAUYCHUU «OTEIl MOUX JieTei». B y30eKcKoM s3bIKE 07ma ynoTpeOIISIIOT He TOIBKO ITPU 00PaLIeHHH K POLHOMY
0TIy, HO U K Iely 110 OTIY; B UCIIAHCKOM — HapsAy C padre UCTONB3YIOT AJIsi 0003HAYCHHS OTLA €r0 CHHOHUM
progenitor «pOgUTEIbY.
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Abstract. The article is devoted to a comparative-contrastive study of the structural and semantic features of the ver-
tical line of blood relationship (consanguinity) terms omey (Russian), padre (Spanish), oma (Uzb.), representing
the national, cultural and linguistic specificity. Their study led to the conclusion that they are used both in direct
and figurative meanings. The conducted analysis indicates some regularities of these terms: men in the descend-
ing line use them when referring to older men in age, to the spiritual father, and the women — to their husbands in
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BBenenue

N3ydyenue TEpMUHOB POACTBA HUMEET IaBHIOIO
ucroputo. OHM MPEACTABIAIOT UHTEPEC HE TOJIb-
KO B JIMHI'BUCTHUYECKOM, HO U B KYJBTYpPOJOTHYE-
ckoM 1utaHe. MccnemoBaTeny, 3aHUMAaBIIHECS TaH-
HOW Mpo0JIeMOH, TOAXOIUITH K Hel mo-pa3Homy. Tak,
HaIlpuMep, OAUH U3 aMEPUKAHCKUX YUCHBIX — aH-
tpomnoJor JI. I Mopran cnenuanbHO aHAJTU3UPOBAI
B CBOEM KamuTaJdbHOM Tpyae «CHCTEeMBl pOACTBa
U cBoiicTBa 4enoBedyeckoii cembn» (1871) TepMUHBI
POICTBA, XapaKTEPHBIC MJIS SI3HIKOB AMEPUKAHCKHIX
WHJICHUIICB, HAPOMAOB A3WHU, U TOKa3aJdl OCOOCHHO-
ctu ux ynorpebaenus [10]. Heo6xoquMo oTMETUTB,
9TO, HAYMHAs C ero padoT, 000CHOBABIINX HHHOBA-
LUHMOHHBIA MOAXOM K JIGKCMUYECKUM CIUHMIIAM Kak
OpUTHHAIIEHOMY JOCTOBEPHOMY MCTOUYHHUKY H3yUe-
HUS UCTOPHH CEMEWHO-OpavyHbIX U POAOBBIX OTHO-
[IICHAH, THHTBUCTUYECKNE UCCIIEIOBAHMS BO3POCTH
0 JAHHOW MpO0JieMe HEM3MEPHMO: U KOJTMYECTBEH-
HO, 1 KaueCTBEHHO. B wacTHOCTH, TparmMaTuyecKui
U COIMOCTIIMCTUYCCKHUI aHATU3 TSPMUHOB KPOB-
HOTO POJICTBA B PYCCKOM SI3BIKE COACPKHUTCS B pa-
oorax O. H. Tpy6auesa [20], A. 1. Mowuceena [9]
u H. H. Tpomwunot#i [19].

HawnbGonpmmii mHTEpEC MpeacTaBiIsIOT OTHOCH-
TEJIBHO H3YUYCHHS TEPMHUHOB KPOBHOTO POACTBA
B CPaBHHUTEIHHO-COMTOCTABUTEIIFHOM aCHEKTe Ha-
y4HBIE TPYAbl TAKUX JIUHTBUCTOB, Kak JI. A. 'an-
)kueBa, X. X. Oramuazapos, O. H. Jlenmyxame-
toBa u A. III. FOcymnosa, E. B. JIu, M. B. Hockoga,
10. H. Cangnep H. B. bxartn, E. }0. Xaputonosa
n H. B. I'pomoBa, nosiBuBIImecs: B KoHie XX — Ha-
gane XXI B. O0vextom uccnenosaunsd JI. A. I'amxu-
€BOH SIBJISTIOTCS UMEHA CYIICCTBUTEIbHBIC, 0003Ha-
Yaromue OTHOIICHUSI KPOBHOTO POJACTBA M CBOMCTBA
B KYMBIKCKOM U TYpelKOM s3bikax [3]. CTpyKTypHO-
CEMAHTHUYECKUE 0COOCHHOCTH BEPTUKAIBLHON U TOPH-
30HTAJIBHOM JINHUH KPOBHOT'O POACTBA AHAJIN3UPOBA-
HBI Ha 0OJTBIIOM (PaKTHYECKOM MaTepHualie B UCCIIEIO-
Banuu X. X. OramHa3zaposa [23]. TepMuHbBI pOACTBA,
3aMKCHPOBaHHBIE B TaTAPCKO-PYCCKUX M PYCCKO-
Tarapckux cioBapsax XIX Beka, paccMarpuBaroTcs
B ctathe O. H. JlenmyxameroBoii u A. 1. FOcyrmo-
BOIA [5], comepsKamuecs B CIIOBAPHOM COCTABE PYCCKO-
T'0 H KOPEHCKOTO SI36IKOB, B CPABHUTEIIHHOM TUIAHE —
B Tpyaax E. B. JIu [7]. Pe3ynbrarsl conoctaBUTEIb-
HOT'O aHaJIN3a CICHU(PUKHA YIIOTPEOICHUS JICKCHKO-
CEeMaHTHUYECKOU Py NIkl TEPMUHOB POJICTBA aHTITUH-
CKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB IPEICTABICHEI B CTAThE
M. B. Hockosoti [11]. Jlekcnko-ceMaHTHYECKOE TIOJIe
«POIICTBEHHBIC OTHOIICHUS» PYCCKOTO M UCITAHCKO-
ro s13bIKOB penpeseHTupyercs B ctatse 0. H. Cann-
nep [9]. Pabora H. B. bxartu, E. FO. Xaputonosoi

TIOCBSIIIEHA N3YYEHUIO TEPMHUHOB KPOBHOTO POJICTBA
B QHIJIMIICKOM, HEMELIKOM, PYCCKOM U YPIY — SI3bI-
Kax, IpUHaJIeKAIUX UHI0EBPONEHCKON SI3bIKOBOI
cembe [2]. [IpeameTom uccnenoBanus H. B. I'pomo-
BOI SIBIISTFOTCS TMHTBOKYJIBTY PHBIE 0COOCHHOCTH TEP-
MHHOB POJICTBA C KOMIIOHEHTAMHU «MaTh)» U «OTEL»
B CyOCTaHIAPTHOM JEKCUUYECKOM (DOHJIC AHTITHICKO-
r0, HEMEIIKOT0 M PYCCKOTO SI3bIKOB [4].

OnHAaKo MO IOBOAY CTPYKTYPHI K CEMAaHTUUYCCKUX
CBsI3ei TEPMUHOB KPOBHOT'O POJICTBA B HayKe TOKa
HE YCTaHOBHJIOCH €IMHOE MHCHHE KaK B CPABHUTEIb-
HOM, TaK ¥ B COTIOCTaBUTEIHHOM IIJIaHe.

AKTYaJbHOCTb HAIIETO UCCIEIOBAHUS 00yCIOB-
JIeHa CPaBHUTEIHHO-COMIOCTABUTEIBHBIM HCCIIENIO-
BaHHMEM CBOEOOpa3Msi CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpPHI
TepMUHOB omey (pyc.), padre (uct.), oma (y30.), sSB-
JAIOMINXCS LIEHTPATbHBIM 3BE€HOM IO OTHOIICHHIO
K TOBOPAIIEMY KaK B TCHEPATUBHOHN (ITOKOJICHYA-
TOH) BEpTHKAJIBHON CHCTEME: ded — omey — ego,
TaK U B JIUHEHHOH rOPU30HTAJIBHON CUCTEME POJA-
CTBa B PYCCKOH, Y30CKCKOW W MCITAaHCKOW KOMMYHU-
KAaTUBHOU KyJIbType. B MHENHOU TOPU30HTAIBHON
CHCTEeME POJICTBA POJICTBEHHUKH OTHOTO TIOKOJICHUS
B €BPOMNCHCKUX S3BIKAX HA3BIBAIOTCS OJHHUM CIIO-
BOM — Opam, cecmpa [08010pooHnblii(as), mpoopoo-
Kbl (as)]; @ OpaThs MO OTIY M MaTePU OJHUM CIIO-
BOM — 051051. B TpeBHEPYCCKOM SI3BIKE OHU pa3JInda-
JIUCH: CMpbIti «ISAS TIO OTLLY», Vil « A5l IO MaTEPU»,
YTO OCTATOYHO COXPAHACTCS B YKPAWHCKOM H 0ero-
pycckoM (syii) si3pikax. Takum 00pa3oM, B CHCTEMY
KPOBHOTO POJICTBA BKJIIOYAIOTCS U CBOMCTBEHHHKH.
[lepBoHavabHO B TE€HEPATHBHOW CHCTEME POJICTBA,
no JI. I. Moprany, cTpblii U yii, TO €CTb ASJbs 110
OTILY ¥ MaTepH TOXKE Ha3bIBAJIUCH OTIIOM.

Leanb uccaenoBanus — MPOAHAIU3UPOBATH TEP-
MHHBI BEPTHKAJIBHON ¥ TOPU30HTAITHFHOW CHCTEMBI
KPOBHOTO POJICTBA U CBOIMCTBA B PYCCKOM, Y30EKCKOM
1 MCIIAHCKOM SI3BIKaX C IOMHHAHTOU omely «MyKIn-
Ha-pOJIUTENb IO OTHOLICHHUIO K CBOUM JIETSM» B ILJIa-
HE CEMAaHTHUYECKOHN JepuBallMU U T€HEPATUBHOM pe-
KYpPCHUU B pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX.

HayuyHasi HOBU3HA CTAaTHH 3aKJIFOYAETCS B TOM,
YTO B HEH MPOCIICKUBAETCS OTHOIIEHUE Y30EKCKOM
CHCTEMEBI POJICTBA K CHCTEMaM €BpOMeHCcKux (pyc-
CKOT'0 ¥ ICITAHCKOT'0) HAPOJIOB U B CPAaBHUTEIEHO-CO-
MIOCTABUTEIHLHOM ACIEKTE IIPOaHATU3NPOBAHA AKTY-
anm3anus 0a30BbIX U JOTIONHUTEIBHBIX XapaKTepH-
CTHK TEPMHUHOB «oTeI (pyc.), «padre» (UCIL.), «OTax»
(y30.) 1 TeM caMBIM OTIpe/IeIeHBI HX CTPYKTYPHO-CE-
MaHTHUYECKHUE CXOJCTBA U PA3JIUUHUSL.

TeopeTuueckasi 3HA4YUMOCTh CTAaThbU COCTOHUT
B TOM, YTO B XOJI¢ AAHHOTO HCCJIEJOBaHUS ObLIH
BBISIBIICHBI CTPYKTYpPOOOpa3yroImue MTPUHIIUIIH,
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Cemanmuueckue 0co6eHHOCIU MEPMUHO8 KPOBHO20 poOCmEa (oma — omey — padre) 8 Y30eKCKOM, PYCCKOM U UCHAHCKOM SI3bIKAX

oTpeeNieHbI cepa PYHKITMOHUPOBAHUS U CTCIICHD
JIEPUBAIlMOHHON aKTUBHOCTH TEPMHHOB KPOBHOI'O
pOICTBa pyC. omey, UCIL. padre n y30. oma B cpaB-
HUTEIHHO-COMIOCTABUTEILHOM TLIIAHE.

MarepuaJjbl 1 METObI UCCJIEI0BAHUS

MaTtepuajioMm KCCIIC0OBAHUS TOCTYKHUIIN JICKCHU-
KorpauyecKkrue UCTOYHUKHU PYCCKOT0, HCIIAHCKOTO
1 y30€KCKOTO SI3bIKOB, & TAK)KE TEKCTOBBIC BBIICPK-
KM Ha HCITAHCKOM SI3BIKE C UX PYCCKUMHU TIEPEBOIAMH,
CoZIeprKallecs B caiiTax MHTEPHETA.

MeTtons! uccienoBanus. Vccnenoparenu B u3y-
YEHHUH JIMHTBUCTUYECKUX M ITHOJIIOTUYECKUX SIBJIC-
HUU PacroiararT JIByMs METOJaMH: CHHXPOHUYE-
CKUM U IHaXpOoHUYecKuM. [IpennodrurenbHoe OTHO-
IIeHne K KaKOMY-TH00 U3 HUX 00yCIaBIMBACTCS KakK
3a/la4yaM¥ MCCIICJOBaHUs, TAK U XapaKTEePOM H CO-
CTOSIHUEM UCTOYHHUKOB. MICX0/Is1 M3 HAIITUX JIEKCUKO-
rpaduyecKkX KICTOYHUKOB, MBI BEIOpAJIH B KAYECTBE
OCHOBHOI'0 METO/1a UCCJICJ0BAHUS CHHXPOHHYECKUN
aHaJ N3, B paMKaxX KOTOPOTO HMCIOJIB30BaJId ONHUCa-
TENBHBIN (JECKPUNTUBHO-aHATUTUUECKUN), COTIO-
CTaBUTCIBHBIA M JCHUHUIIHOHHBIA MeTonmbl. Mc-
MOJIB30BAIMCh TaKXkKe (popMabHbIE METObI aHATH-
3a CHCTEM POJICTBA — KOMITOHEHTHBIN M 3JIEMEHThI
JUCTPUOYTUBHOI'O aHAIN3A.

TepMmuHBI, 0003HAYATOIIHE KPOBHBIX U CBOMCTBEH-
HBIX POJICTBEHHHKOB

B pycckom, y30€KCKOM U HCIIAHCKOM SI3BIKaX pas-
JINYAIOTCs KPOBHBIE POJICTBEHHHUKH (ECIIHM POJIOHA-
YaJIbHUK OJIMH) U CBOMCTBEHHBIC POJCTBEHHUKH (T10
Opaky). CucteMy poACTBa B HUX MOTYT 0003HAYaTh
HAaWMEHOBaHMUS B cepe:

a) TIPSAMBIX POJACTBEHHUKOB — pPYyC. dedyuika (ba-
bywrka) — ucn. abuelo (abuela) — y30. 6ysa;
6060 (6ysu; momo); pyc. omey (Mams) — HUCIL.
padre (madre) — y30. oma (ora); pyc. opam —
UCH. hermano — y30. axa, pyc. cecmpa — HCIL.
hermana — y30. ona; pyc. 6HyK — HCIL. nieto —
y30. Hesapa; pyC. eHyuKa — WCIL. nieta — y30.
Hesapa; pyc. npaodeod (npababyuixa) — WCIL.
bisabuelo (bisabuela) — y306. kamma 6ysa;
kamma 6060 (kamma 06ysu, Kamma Moma);

0) maJleKuX W HENpPAMBIX POJICTBEHHUKOB —
pyc. npasuyk (npaguyuxa) — HWCIL. bisnieto
(bisnieta) — y30. uegapa «Y¥ui HEBapaHUHT
VEIH, KH30» («KKU3 HEBAPAHUHT YFIIH, KU3H); PYC.
npanpasHyx (npanpasHyuka) — WCIL. tataranieto
(tataranieta) — y30. 26apa «YFUI YeBapaHUHT
VEIH, KU3W» (CKU3 YeBAPAHUHT YFIIH, KU3H»);

B) HETMPSIMOTO CBOWCTBa — PYC. C8€KOp — WCIIL.
suegro — y30. Kaliun oma «OTel MyXay, pyc.
mecmy — UCTI. suegro — y30. Kaulun oma «OTer|

KEHBI», pyC. 0egepb — WUCI. cuiiado — y30.
Kauiun o2a «OpaT MyKa.
B paccmarpuBaeMbIX s3bIKaxX CTEIEHb MPSIMOTO
POZCTBAa UMEET TPH JIMHHH:

a) BOCXOISIIYK) — PYC. cbin (0oub) — UCH. hijo
(hija) — y30. yeun (ku3) — pyc. omey (mamov) —
ucn. padre (madre) — y36. oma (ona) — dedyu-
ka (babywra) — wucn. abuelo (abuela) — y30.
oysa; 6060 (6yeu; momo) — pyc. npaded (npa-
b6abywra) — uct. bisabuelo (bisabuela) — y30.
xamma 6yea; kamma 6060 (kamma O6ysu; kamma
Mmoma) — pyc. npanpadeo (npanpabadywka) —
UcI. tatarabuelo (tatarabuela) — y30. kamma
oyea; kamma 6000 (kamma 0y8u; Kamma MoMo)
npaiypa;

0) HHCXOASIIIYI0 — pYC. cbir (004Yb) — WUCIH. hijo
(hija) — y30. yeun (ku3) — BHYK (BHy4YKa) — HCII.
nieto (nieta) — y30. Heéapa «YFUITHUHT Y¥IH,
KH3W» (KKU3HUHT Y¥IU, KH3U») — PYC. npas-
HyK (npasnyuka) — wuct. bisnieto (bisnieta) —
y30. yegapa «YFUIl HEBAPAHHMHT YFIIH, KU3M
(«KM3 HEBapaHMHT VFIIH, KU3U») — PYyC. npa-
npasHyk (npanpasHyyka) — WCIL. tataranieto
(tataranieta) — y30. 26apa «JFUI YeBapaHUHT
VEIU, KU3U» (KKH3 YCBAPAHUHT YEITH, KH3H»);

B) 00KOBYW — pYC. omey U mams — WCI. padre
u madre — y30. oma v ona — pyc. coit (00ub) —
ucn. hijo (hija) — y30 yeun (ku3z) — pyc. opam
(cecmpa) — ucn. hermano (hermana) — y30
aka (ona) — niemaHHux (niemsaHHuYya) — MCIl.
sobrino (sobrina) — y30. orcusn.

CBOICTBEHHBIE POJCTBEHHUKH MOT'YT OBITh:

a) JIBOIOPOIHBIMH — PYC. 08010p0OHbILL 0e0VUIKA
(06or0poOHas babywka) — ucn. tio abuelo (tia
abuela), pyc. 06opoonuviti bpam (08o10poonas
cecmpa) — uct. primo (prima) — y30. ama-
Kusauua (ammasauya), moasavia (xo1aeauya)
«CBIH (J10YB) 11 ¥ TETKH 10 TUHUH MaTEPU»,
0y11a «ChIH (JI04b) TETKU 10 JUHUHM MATEPU»;

0) TPOIOPOIHBIMU — PYC. MPOIOPOOHbLU Opam
(mporopoonas cecmpa) — UcI. primo segundo
(primo segunda) — y30. orcuan (<110 TUHUH
OTIaY), O)1a (K0 TUHUU MaTCPU»);

B) YCJIOBHBIE — PYC. NACbLIHOK — WUCIL hijastro —
y30 yeaii yeun.

CTpYKTYpHO-ceMaHTHYeCKHE 0COOEHHOCTH
TepMUHOB omey (pyc.), padre (ucn.), oma (y30.),
0003HAYAIONINX BEPTUKAJIBHYIO JIMHUIO
KPOBHOT'0 POACTBA

B croBapHOM cocTaBe pyccKoro, y30eKCKOTO H HC-
MAHCKOT'O SI3bIKOB KaXKIbIi TEPMHH «KPOBHOT'O POJI-
CTBa» UMEET CBOE MeCTO. UTOOBI yOSTUTHCS B ATOM,
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00paTnMcs K paCCMOTPEHHUIO CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
4eCKHX 0COOCHHOCTEH TEPMUHOB PyC. 0mey — HCIIL.
padre, — y30. oma, 0003HAYAIONNX BEPTUKAIBHYIO
JIUHUIO KPOBHOT'O POJICTBA, KaK MPSIMOTO POJTUTEISL.

Kak TOIBKO MPOM3HOCHUTCS CIIOBO podumenb BO3-
HUKAeT MPOJIOHTAINS U SKCTPAIONISIUS TEPMHHA
«POJIUTEIIb MYKCKOTO MOJIa» U «POJUTEIb IKEHCKOTO
nosay. PooBoe MoHsITHE «POIUTEII ISl 0003Hade-
HUS OTIIa U MAaTEPU XapaKTEPHO JJISl PYCCKOTO U UC-
MAHCKOT O s13bIKOB. Ho Ipym aHaM3e CTAHOBUTCS OYe-
BUJIHBIM, YTO B CEMAHTHYECKOM IIAHE MEXKTY dITUMH
JIEKCHYECKUMHU eIMHHUIIAMH HaOJII01af0TCs HEKOTO-
pbie pacxoxieHus. B pycckom si3bike Hapsiay ¢ Gop-
MO MHOYKECTBEHHOT'O YHCJIa UMEHH CYIIECTBUTEb-
HOT'O podumenu, yIOTPeOIIsFoIerocs s 0003Have-
HUSI OTIIA ¥ MaTePU B 3HAUCHUH «OTEID», BO3MOXKCH,
0COOCHHO B O(HUITHATIHBHOM JICJIOBOM OOpAIIEHUH, €T
BapHaHT U B €INHCTBEHHOM YHUCIIE — pooumers.

B CinoBape pycckoro sizbika XI-XVII BB. nekcema
PpoOoumeny B 3HAYCHUN «MATh U OTEL) BIEPBbIC PUK-
cupyetcst B OctpoMupoBoM eBaHrenuu nox 1057 ro-
nom: «IIpbnanu xxe Oynere ponurenu, u 6partuero,
1 poioMb, U npyTe» [16. C. 184], a pooumens 6 3Ha-
YeHHH «0oTeI» — B CuMeoHoBoM cOopHuke (1o Cae-
TocnaBoBus nepruc ot 1073 1.): «Alme 11 € TBOPBIh
B 1 Mo1I 1 TBOpEHUS UMaTh CJaBy, TO HE Oy/Ie yKe
ponutens» [16. C. 184].

B wucnaHckoMm si3bIKe progenitor «pOIHUTENHY,
B OTJIMYHE OT PYCCKOTO SI3BIKA, UMEET Crieruduye-
CKO€ 3HAYCHHE «POAHUTENIb-OJMHOYKA» OAMHAKOBO
KaK 10 OTHOIICHHIO K MaTepH, TaK U K OTIY: «En
la Estrategia se prestaba especial atencion a los
hogares de progenitor sin pareja y de adulto sin
pareja. ‘Ocoboe BHIMaHUE B paMKax CTPaTeTHH Ye-
JIICTCSl POIUTEISIM-OIMHOYKAM U CEMbSIM, BO TJIaBe
KOTOPBIX CTOMT POIUTENb-OAUHOUKA !,

B y306eKkcKkoM sI3bIKEe PyCCKOMY pooumen i UCTIaH-
CKOMY padres «pOAMTENN», KIPenKu» (B OyKBaIb-
HOM CMBICJI€ «OTI[bI») COOTBETCTBYET IIPOAYKTHBHAS
B TIOPKCKOM CJIOBOOOpa30BaHUM COOMpATENbHAS 110
CBOEMY TIPOUCXOXKJEHUIO MOAeNb oma-oHa (Oyk-
BaIIbHO: Omey U Mamv, CP.. XOMUH-KU3AP «KESHIIU-
HBI», OyKBaJIBHO: JHCeHUUHbL U 0€8YUIKI) — IS 000-
3HAYCHUS OOPAIICHIS OHOTO JINIIA K CBOUM POJIUTE-
M — ¥ oma-onaaap (OyKBallbHO: omybsl U mame-
pu) — K POIUTEISIM HECKOJIBKHX JIHII. B 3TOM MOXKHO
JIETKO yOeAUThCA, OOpaTHBIINCH K MaTepraiaM pyc-
CKO-y30€KCKOTO CIIOBAps: «POJUTENH ... OMA-OHA,
BOT MOH ~ MAHA MEHHUHZ OMA-OHAM; ~ YUCHNKOB TIS-
TBIX U IIECTHIX KJIACCOB OCUUHYU 84 ONMUHYU CUHPD
yKysuunapunune oma-onaapu» [13. C. 360].

I Traduccion de «pomuTens-oquHOYKa» en Espafiol.
URL: https://context.reverso.net/traduccion/ruso-espanol

BosBpamiasce k aHanu3y TEPMHHOB pycC. omey —
y30. oma — ucn. padre, 0003HaYaIONMIUX BEPTHUKAIb-
HYIO JIMHUIO KPOBHOTO POJICTBA KAaK MPSIMOTO POIH-
TeJs, HEOOXOAMMO OTMETUTD, UTO OHHU B pacCMaTpH-
BaeMBIX s3BbIKax oOjamaroT au¢pdepeHnnanIbHbIM
CEMaHTHYECKUM 3JIEMEHTOM «POJIUTENb MYXKCKOTO
nojia» u AuQQepeHaIbHbIM CEMaHTHUECKUM dJIe-
MEHTOM «KPOBHBIN pomgutenby [cm.: 8. C. 274].

I1. 5. YepHBbIX, paccMaTpuBas OOIIECIaBSIHCKYO
TEPMHUHOJOTHIO TPsSMOTro (KpPOBHOTO) pOACTBA,
B YaCTHOCTH, MHIIET: «CJIOBO OMblb TIOOOMBITHO
B TOM OTHOIIEHHUH, YTO OHO IMTPOUCXOIUT OT H.-€. KOp-
Hsl dt > ot (cpB.: JIaT atta, oOpaleHue K OTIy B JeT-
CKOM SI3BIKE, Tp. atfa — Tama Jap.-B.-HEM. atto u JIp.
IIPU CKP. atta — MaTh) C YMEHBIIUTEIbHO-JIACKATENb-
HBIM cyppurcom -sys» [21. C. 30]. Kak yka3siBaeT
O. H. Tpy0ades, crieruaabHO PaCCMOTPEBIIIHH YIT0-
TpebiieHne Ha3BaHMWH OTIA, «B OCHOBE CIIAaB. OfbChb
JISKUT 3HAUCHUE ,,0TLOB", KAK O TOM CBUAETEIbCTBRY-
€T 3TUMOJIOTHSL: 0tbchb < *att-iko-s < atta» [20. C. 25].

ITpuBnekarenbHo MHeHUE . B. CeBopTsiHa: «iar.,
roT. atta ,,0Ten’ — ,,JJacKaTeJIbHOE CJIOBO y JAeTel
[0 OTHOIICHHIO K OTIY (+ -ila «-Hmi1ay — yMEHBb-
HIMTEIbHO-JIACKATEIbHBINA CYPQPUKC); Ip.-BEPX.~-HEM.
atto ,,oreu’, ,,npenok» [cm.: 17. C. 201]. Ha nam
B3IJIsl, OTHOCUTENBHO NMPOUCXOXKICHUS omey Hau-
OoJtee mpremMIIeMo Bce k€ MHEHHE O TOM, 4TO «IIep-
BOHAYaJIbHO YJICHBI pOJia YMOTPEOIsIn TEPMHUH
Otbch KaK Ha3BaHWE OJIMIKAWIIETo OTIa, KOTOPBIN
caM ObLIT B CYIIHOCTH ,,0TIOB" (*att-iko-s), T. €. Ipo-
HCXOIWII OT CTapIIETo, 00IIeTo 0TIa (CIaB. *0tb, U.-¢.
*atta)» [20. C. 26].

B naMsaTHHKAaX IpPEBHEPYCCKOH MHCBMEHHOCTHU
omey, coriacHo Mmatepuanam CioBapsi pyccKOro
a3pika XI-XVII BB., BnepBsle ynomuHaercs B 13-
oopuauke 1076 T. B 3HAUCHUH «POAUTENB»: «YTOIN
THEBB, Oecy 00 eCTh OTeIlb, erfa 0€3 Mepbl HCXOIUT
B ATOH CJIOBapHOW CTaThe MPHUBOASTCS U IPYTHE €T
3Ha4YeHUs1, PUKCHPOBAHHBIC B PYCCKUX ITUCbMEHHBIX
MaMATHUKAX, B YACTHOCTH, II0 PEITUTHO3HBIM MPEe-
CTaBJIEHUSIM — OOT KaK TBOPEI], CO3/[aTelh BCETO CY-
IIEro, a Tak)Ke TepBOe JINIO0, WU TIepBas UIIOCTACh
cBsToii Tpoutisl (1076 1.); cTapiiunii, riaaBHbINA, TOYH-
TaeMbli T0100HO 0TIY; JlyXOBHMK, HCTIOBETHUK: TO
ke, 9To TyXoBHBIH oteny» (1282 r.); «7. To xe, uTo
KpectHbiit oteny [15. C. 236].

JlaHHbBIE COBpEMEHHBIX JIEKCHKOTpaIeCcKuX HC-
TOYHHUKOB PYCCKOTO SI3BIKa O CIIOBE ontel CBUACTEIb-
CTBYIOT O TOM, YTO CO BPEMEHEM €TI0 CEMaHTHYECKOe
T0JIe HAMHOTO PACIIUPUIIOCh. B HUX naroTcs 00bIYHO
CIIEAYIOIINE eTo 3HaYeHHs: 1) My>K4nHa M0 OTHOIIE-
HUIO K CBOMM JETSIM; 2) caMell 10 OTHOIIEHHUIO K CBO-
eMy MOTOMCTBY; 3) MpeIecTBYoIee TOKOJICHNE,
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MpeaKu; 4) 0 TOM, KTO 3a00THTCS O KOM-JI., HAXO/ -
IeMcsl B €ro MOJYNHEHUH, B 3aBUCUMOCTH OT HETO;
MTOKPOBUTENb, OJIATOMIETENb; 5) O JIMIAX, CTOSIIAX
BO IJIaBE YEro-j., PyKOBOASIINX YeM-JI.; 6) poIoHa-
YJaJIHbHUK, OCHOBOITOJIOKHUK YET0-II.; 7) oOpalmieHne
K MOKUJIOMY MY>KUMHE MJIH K MY’KY KaK OTIy CBOUX
JieTeil; 8) MMEHOBaHNe CITy)KUTeNlel KyabTa, MOHa-
xoB [cm.: 18. C. 471-472].

B nmucerMeHHBIX MaMATHUKAX Y30CKCKOTO SI3BIKA
MOHATHE «POJIHON OTEI», KAaK OTMEYAIOT TIOPKOJIOTH
JI. 3. bynaros [1. C. 70] u B. B. Pagnos [12. C. 450—
451], BeIpaxaeTcs aexcemoit oma. OHa B popme ama
ObLiIa ¥ 0CTACTCS MIUPOKO YIOTPEOUTEIHHON B TAKKX
COBPEMEHHBIX TIOPKCKUX S3BIKaX, KaK azepOaiiKaH-
CKHM, OAIIKUPCKUM, Ka3aXCKUH, KapanMCKHUH, Kapa-
KaJIMIAKCKUH, KapauyaeBCKUM, KUPTU3CKUM, KPBIMCKO-
TaTapCKUH, KYMBIKCKHM, HOTAaCKUI, TATAPCKUU, TY-
peuKuil, TYpKMEHCKHUM U yUTypCKUil.

B TrOpKCKHX JIeKCHKOTpaUUECKUX HCTOYHHKAX
Y HAYYHBIX TPYyJax HCCIECIOBATENICH, TOCBAMICHHBIX
TEPMHHAM KPOBHOT'O POJICTBA Y30EKCKOTO SI3bIKa, OT-
MEYaeTCs, UYTO B HUX Uepe3 JEKCEMY oma >KeHIIU-
HBI 00paImarTcs K 0ojiee CTapiimM MY>KYHHAM 10
BO3pACTy, a BHYKH — Jely MO OTLY (Yepe3 CIOBO
0060 «JIeTy CO CTOPOHBI MaTepuy») [cM. TToApoOHEe
00 atom: 6. C. 28-31].

BMmecte ¢ TeM oma B y30€KCKOM S3BIKE, KpoMe
CBOEH KOpHEBOH (hOpMBI, yHoTpeOIsieTcs ele B co-
CTaBe CIIOKHBIX TEPMHUHOB Kamma oma «Ipajieny,
Katiun oma «TeCThy) — «OoOpalleHHne )KeHuXa K Te-
CTIO», «CBEKOP» — «0OpaIIeHne HEBECTHI K CBEKPY»,
0n10U2a YUKKaH oma «IOTeUNUTEeNbY — IHUII0, BbI-
noJHsomIee (PYHKITUIO OTIA UITH CTAPIIEro BO BpeMs
KCHUTHOBD.

[IpumedarenbHO, YTO JEKCEMa 0ma B COUCTAaHUU
C HEKOTOpbIMU adduKcaMHu MpHOOpeTaeT ITUMHU-
HYTHBHO-3KCIIPECCUBHBIC, TIOCECCUBHBIC U APYTHUe
aTpuOyTHBHBIE OTTEHKH. OCTaHOBUMCS HAa HEKOTO-
PBIX U3 HUX:

1) -orcon — omasicon «IarouKay; -XxoH — oma-

XOH «TIamalay — IIPU BeKITHBOM 00palleHHH
K MTOKAJIOMY MY KUHHE»;

2) -1uK — Oomanux «OTIOBCTBOY:

a) «KpOBHOE POJCTBO MEXAY OTIIOM U €ro pe-
OEHKOMY;

0) «oOIIecTBeHHAs IS TEILHOCTD M0 OKa3aHUIO
CHUCTEMATHUYeCKOH (X035 HCTBEHHOH, KYJIbTYyP-
HOM, MPOCBETUTEIBHON | T. I1.) IOMOIIH KO-
My-1100, yeMy-1n00, KakoiH-HHOyAb OpraHu-
3aLHNY;

3) -nap + ya «MO-OTIOBCKM» — «JINIIO, OKA3bI-
Barollee MOMOIIb K KAKOMY-HUOYAb ULy (He-
POITHOMY);

4) -1y — omanu KAMEIOMINH OTIA» — <JIHIIO,
HMEIOILEe OTIAY;

5) -cu — oTacu «oTemy — «OoOpalieHue >KEHBI
K MYXY, OTIly cBoHX nieTeii». Cp. emie TepMu-
HBI omamu3 (< ota + adpukc mpuHAIICKHO-
CTH 3-T0 JI. MH. 4.) — JIOCJIOBHO «OTeI[ HaI,
T. €. OTEI] MOETO MYy>Xa; OTeIl Halllel ceMbH (J1e-
Tel) [cM. monp. 00 aToMm: 6. C. 33-37].

B y30ekckoM s3bIKe CI0BO oma 0003Havyano nep-
BOHAYAJIBHO <JTUII0 MY’KCKOTO IT0JIa TTI0 OTHOIIEHHUO
K CBOUM JICTSIM», HO B JJaJIbHEHILIEM y HEro pas3BH-
JIUCh HOBBIE IMPOM3BOIHBIE 3HAYEHUS M OHO CTaJlo
0003HauaTh: 1) 0OpalleHHE K MOKHIOMY MY XKYHHE,
2) mackoBOe OOpalieHne K MaJbuMKaM, 3) TOYTH-
TelbHOE OOpalleHUuEe K PyKOBOAUTEN0, 4) 0003HA-
YeHHe poJOHavaIbHUKA, OCHOBOIIOJNIOKHHKA 9eTro-H,
5) obpaleHue K JOMKHOCTHBIM Juliam [24. C. 152].

OcoObIil MHTEpeC MpeAcTaBIsAeT nepenada Oe3-
SKBHBAJIEHTHBIX Y30€KCKHX CIIO)KHBIX TEPMHHOB,
00pa30BaHHBIX MPH MOMOIIU OMd «OTEI», B PycC-
CKOM W UCTIAHCKOM s3bIkax. Hampumep, y30. ondu-
2a YUKKAH 0ma «IOTEYUTEIh HEBECThI, SBIISIFOIIU -
cs1 OOBIYHO OHUM U3 POACTBCHHUKOB JKEHUXAY, TI0-
HSTHE YYXKJI0€ JIJIsl PyCCKOI'0 U MCIAHCKOTO SI3bIKOB,
OHO B HUX HE NMEET CMBICJIOBOTO COOTBETCTBUSI.

DKBUBAJCHT JIEKCEeM BEPTHKAJIbHON JIMHUU
KPOBHOTO POJICTBA pycC. omey W y30. oma WCTaH-
CKO€ padre, SBISIOIINNICS HAPSAY C madre TepMu-
HOM DPOJICTBA Sensu Stricto, BeleT CBOE TPOUCXOXK-
nIeHue u3 Jateiau [26]. Ho mpu 3ToM, HE0OX0IHMMO
OTMETHUTH, YTO B OTJINYHE OT PYCCKOTO M y30EKCKO-
TO SI3BIKOB, B HCIIAHCKOM SI3BIKE HApSIy CO CJIOBOM
padre nas 0003HAUYEHHS «OTHA» YMOTpeOIsieTcs
€ro CHHOHUM progenitor («aist 0003HaYECHUs MaTe-
pH TOTpeOyeTCsl OKOHYaHHE -a HKEHCKOTO poja —
progenitora» [14. C. 235]. Ognako Hamuboee mpu-
BBIYHA, KOHEYHO, JIJIsI UCIIAHCKOTO si3bika (hopMma el
padre — CyIeCTBUTEIBHOE MYKCKOTO POIA.

B mcriaHckOM si3bIKe TPH TIOMOIU KOPHSI padr-
00pa3oBaHBl ClIOBa, OMW3KUE TIO CBOCH ceMaH-
THKE K padre. padrastro u padrino. Ha pycckuii
SI3BIK padrastro MepeBoauTCA Kak «oTaum» — «Tu
padrastro dijo que lo buscaba para su trabajo» ‘“TBoi
OTYHMM CKa3aj, 4YTO OH IPOCMATPUBAI UX JIJISI CBO-
eit paboter’!, a padrino — «xpécthblii otern» — No
puedes pedir ser el padrino «Tsl He MOXKeEIIb TPOCTO
Ha3BaThCs KPECTHBIM OTLOM M BCe»?. B y30eKkckoM

! TepeBon «para su trabajo» Ha pycckuii s3pik. URL:
https://context.reverso.net/mepeBoa/ncraHCKUH-PYCCKUTA/
paratsuttrabajo

2 El padrino — translation from Spanish into Russian.

URL: https://translate.yandex.com/dictionary/es-ru/
el%20padrino
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SI3bIKE MCMIAHCKWI TepMHUH «padrastro» u ero pyc-
CKUH DKBHUBAJCHT «OTYUM)» HMMEIOT 3KBUBAJCHT
B BUJIE «yTaii oTa”, a HCI. «padrinoy u pyc. «KpécT-
HBII OTel» He MEePEeBOASTCS, TAK KaK OHU XapaKTep-
HEI TOJIBKO IS SI3BIKOB MCIIAHCKOT'O M PYCCKOTO Ha-
POIOB, MPU3HAIOIIMX XPUCTHAHCKHIA 00psia — Kpe-
menue. [loaToMy yka3aHHBIE 0€3dKBHUBAJICHTHEIC
JIEKCEMBI, OTCYTCTBYIOUINE B y30€KCKO# (MyCyib-
MaHCKOW) KyJIBType U HE UMEIOIINE CMBICIIOBBIX CO-
OTBETCTBUU B Y30CKCKOM SI3BIKE, MOXXHO PACKPBITH
TOJBKO IYyTEM TOJIKOBAHUS (OIMUCAHUS, KOMMEHTA-
pHs): «IYKUHTHPTaH 0Ta» — «KPECTHBIN OTEI.

BMmecte ¢ TeM B Ucmmanuu IeTH K CBOUM OTI[AM
oOparraroTcssi He TOJIBKO C HCIOJIB30BAHHEM CJIO-
Ba padre, HO W papd: Papd, ;jvendrds conmigo al
museo? — ‘Ilama, TBI CXOIMIIL CO MHOM B My3el71?’1.
[IpuBrnexaTenbHO, UTO MOCIEAHSS JIEKCeMa — papd
YIOTpeOIIsIeTCS B TEX CIIydasx, KOT/Ia OHU paccKasbl-
BAIOT O HUX JIPYTUM JI0sIM. B geTckoit peun BcTpe-
YaIOTCS I YMEHBIITUTEIHHO-IACKATEIFHOTO 00pa-
HICHUS ¥ ApyTHe GOpMBI JaHHOTO CIOBAa — BapHa-
uuuM: papi, papaito. papito, papalto, papacito®.

CymecTByeT OOMENPUHITOE MHEHHE JIEKCH-
KorpaoB, 4TO B CJaBSHCKHX S3bIKaxX CIOBO ndnda
00pa3oBaHO YIBOEHHEM JETCKOTO JIENETHOTO nd
(22. C. 325). Mexay TeM papa B UCIAHCKOM SI3bI-
K€ B COYETAaHWU C IPYTHMH CIIOBaMH IpHOOpeTaeT
U UHbIC 3HAYCHUS: MiS papas «MOU POIUTENs; Papd
Noel «Jlen Mopos».

Crnenyer 3aMeTUTh, YTO B HCIIAHCKOM SI3bIKE padre
HCTIOJIB30BAJIOCH TAK)KE MIPH OOpAIICHIH K:

1) cBsamenHocnyxurtensm — Padre Beatitud (Ces-

metiuecmaso),

2) yYUTENSAM PEUTHO3HBIX KoJutemken — Padre

Armando (Omey Apmanoo).

B TonkoBoM cioBape HCHAHCKOIO S3bIKa
(Diccionario de la lengua espafiola) cioBo padre
oTIpeneNsieTCs CIeAYIONIM 00pa3oM:

«l. YenoBek UM )KHUBOTHOE MY’KCKOI'O IOJIa 1O
OTHOIIIEHHIO K CBOUM JACTSIM HJIM MOJoAbIM; 2. Ku-
BOTHOE MY>CKOI'0 0J1a, MPeAHa3HAYEHHOE, KaK JKe-
peber, 11 BOCIPOU3BOACTBA. 3. ABTOp BEIIU WA
naen. 4. I'maBa moToMcTBa, cCEMBH H T. A. 5. Uemo-
BEK, KOTOPBIY MOBIHSI HA HAYKY WIJIM OTPACib 3Ha-
HUH WM TPOJIBUHYIICS B UX pa3BUTHH. 6. OOparie-
HUE C BEPYIOLLIUMU U CBALLEHHUKaMu. 7. B katonu-
YecKkol penuruu — nepsoe Jauio CesaToil Tpouiibl.
8. Otenr u Mathb. 9. [Ipenku. 10. Odenb OOMBIIONH,

! TlepeBon «museo» Ha pycckuii. URL: https:/context.
reverso.net/mepeBoj/ucranCKUi-pyCceKHil/museo

2 Kak o0pamarbcsi K poACTBEHHUKAM M JIOOUMBIM.
URL: https://ichebnik.ru/tonkosti-ispanskogo/772-kak-
obrashchatsya-k-rodstvennikam-i-lyubimym

oueHb BaxHbIM. 11. Oren cembu. 12. Oten Llepksu.
13. Oren ctpansl. 14. JlyxoBHbI# otemn. 15. CBsToi
orem» [25. C. 908].

3akJ/oueHue

Ha ocHoBe paccMOTpeHHOro MaTepHana MOKHO

3aKITIOYNTE!

1. Bo Bcex aHanu3upyeMbIX HAMH sI3bIKaxX HaOIr0-
JlaeTCsl YIPOIIEHHE TePMHUHOJIOTHYECKON CH-
CTEMBI POJICTBA, YTO OOYCIIOBIICHO COITHAIIEHBIM
CTaTyCOM CaMHUX POJICTBEHHBIX OTHOIIEHHUH 3a
TpeselaMy ceMel; B 9TOM IIJIaHe BBITOIHO OT-
JINYaeTcsd MCTOPUYECKH CIIOKMBIIASICS KOH-
KpeTHasi y30eKcKkasi TEpPMHHOJIOTHS KPOBHOTO
U CBOMCTBEHHOI'O POJCTBA, TaK KaK y30€KH BO
MHOT'OM TIPOJIOIKAIOT MIPUACP)KUBATHCS MPHH-
LUIIOB TPaIULHIOHHON OOJIBILION CEMbH.

2. CiieACcTBHEM 3TOrO SBISICTCS yTPaTa OAHOCIOB-
HBIX TEPMUHOB POJICTBA Y BCEX HApOJIOB, KOTO-
pBIe 3aMEHSIOTCS OINCATEIBHBIM CIIOBOCOYETA-
HUEM; TaK, KpOMe UCTOPUKOB, HUKTO HE 3HAET,
HaIpUMED, YTO AMPbl //AMPOo6s B PyCCKOM SI3bI-
Ke 0003Havao «KeHy Opata Mmy»ka». B poccwmii-
CKOH IOPUANYECKOM MPAaKTUKE HE UCTIOJIB3YIOT-
cs TEPMHHBI mecmb W meud, TOIBKO «OTeI]
1 MaTh JKEHBI», a B HACJIEICTBEHHOM 3aKOHOAA-
TEIBCTBE TOJIBKO HACIECAHUKH «OT IEPBOH 0
cellbMOH U MOCTIEeNYIOIIEH ouepenm».

3. AHanu3 BBISBHIII, YTO B Y30€KCKOM SI3BIKE TIpe-
o0JyiafaeT, Kak Ha3bIBaIOT STHOJIOTH, KJIacCU(U-
KaIlMOHHAs CHCTeMa POACTBA, TO €CTh JIMHEH-
Has cHCcTeMa, IPU KOTOPOH JaeTcs OMHCaTeNb-
Has XapaKTepPHUCTHKA MO CTAPLUIMHCTBY U TIOJY,
HaIp.: CTapliie oTna (MaTepH), HO MOJIOXKE Jie/a
(6abyurkm), cTapiie (MOJIOkKe) €go, HO cTaplie
MOJIOXKE OTIa (MaTepH), 0e3yCIOBHO cTapIie
nena (6a0y1rkm); pa3rpaHUYEHHUE 110 OTIOBCKOM
U MaTEPUHCKOM JTMHUU.

4. B nexceme «OTell 10 OTHOILIEHUIO K CBOMM Jie-
Tam» (C. Y. Oxeros), ceMa «pofoHavYaIne) Bce
Janbllle YXOIUT B HEOBITHE, 3aMEHSSACh M3HA-
YaIIbHO MepU(EepHITHOI CEMOI CO 3HaYEHHEM He-
HNepCcOHUGUIMPOBAHHOTO HavYajIa, IEMHYPra, 4To
0COOEHHO 3aMETHO B €BPONEHCKUX SI3bIKAX U BbI-
HISNPUBEICHHOM BHINTHCKE U3 UCITAHCKOTO CJI0Ba-
pst. OTa TeHIeHLNS JOCTHUIJIA CBOETO YPOAINBO-
ro nuka B nocinennee Bpems B LGBT-npakTuke,
KOT'J]a BMECTO CJIOB Omey U Mamb, HaBsI3bIBAIOTCS
TEPMUHBI pooumenb Ne 1 u pooumens Ne 2.

5. CemaHTHKY O€37KBUBAJIEHTHBIX JIEKCEM, OTCYT-
CTBYIOUINX B WHOH KYJIBType — PYCCKOM, HC-
MAHCKON MM y30€KCKOH, — MOYKHO PaCKpPbITh
TOJIBKO ITyTEM OIHMCAHUS MM TOJTKOBAHMSL.
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6. lepunumus u comepkaHue CIOBAPHBIX CTa- ¥ Pa3BUTUH CEMEHHO-POICTBEHHBIX OTHOIIIE-
Ter omey (pyc.), padre (ucn.) u oma (y30.) HUH PYCCKOTO, HCTIAHCKOT'O U Y30€KCKOTo Ha-
pacKphIBaIOT cBOoeoOpas3ue B GOPMUPOBAHUH pOMIOB.
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